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Annomauusa: B craTbe IpeAcTaBIeHbl Pe3y/NIbTaThl UCCTIELOBAHNA CPECTB
«IIpUOMMKAIOLEro» feiiKcuca (Hapeunit 30ecy, mym, ciooa | here, cetiuac, menepo,
HbiHue / now, GOpPM HaCTOSIIIIETO BpEeMeH [/1arosa 1 fp.), HO3BOJIAOLINX IIEPEKII0-
YIUTb PETPOCHEKTUBHBII B3IJISA/, Ha COOBITHUS CI0OXKETa Ha CUHXPOHHBIIL, IIOTPY3UTb
4YyTaTe/ A B XpOHOTOI Ipoucxogsiiero. C UCIoIb30BaHMEM ITapalIe/IbHOTO aHITIO-
pycckoro kopnyca HarnuoHampHOTO KOpITyca pyccKOTO sI3bIKa IIPOBEfieH COIOCTa-
BUTE/IbHBII aHaMN3 QYHKIMOHVPOBAHNS «IPUOIIDKAIOIINX» JeMIKTUKOB B aHIJIO-
A3BIYHBIX MTPO3aNIECKMX TEKCTaX (CO3MaHHBIX Ha IIPOTAKEHNM IOCTIeIHel TPeTH
XIX Beka — mepBoit monoBUHBI XX BeKa) U B UX PYCCKUX TepeBofax (moproros-
JICHHBIX 11 ony6/m1KoBaHHBIX B XX Beke). []71s1 06paboTKY pe3y/n1bTaTOB aBTOMATH-
4eCKOIl BBIOOPKM KOHTEKCTOB C AeIKTUYeCKIMM CPefICTBAMI, A 3aTeM /151 KOPPeK-
TUPOBKU KOJTMYECTBEHHO OLIEHKM IepeBORYeCKUX TpaHcopMannit Obin
HpUBJIeYeH TPafNIMOHHBI (PYHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYeCKIUII aHAIN3 pa3BepHY-
TBIX KOHTEKCTOB. Pe3y/nbTaThl HpOBeIeHHOTO UCCTIEeNOBAaHNUA MOKAa3bIBAIOT, YTO
aBTOPBI U ITePeBOIYNKY aKTVBU3NPYIOT pa3HbIe COCTABIAININE perepTyapa «IIpu-
O/MyDKaKoLIero» efKCuca B CBOMX TEKCTaX, M 9TO 00YC/IOBIEHO KaK rpaMMaTiye-
CKMMM BO3MOXXHOCTSIMU SI3bIKOB (Ha/mn4uueM / OTCYTCTBMEM OIPAHMYEHUIT Ha
ynorpebnenue GpopM HaCTOAILIETO BpeMEH!U B paMKaX CyObeKTUBUPOBAHHOTO
HappaTuBa), TaK ¥ PasIN4YMAMYU [IOBECTBOBATE/NIbHBIX TPAIULINIL: €CIM B aHIJIO-
SA3BIYHOM HappaTyBe 0co6y0 QYHKLUMOHAIBPHYIO HAaIPY)XEHHOCTh Hpuobperaer
Hapeuue now, obecrednBaroiiee 3QHeKT CMHXPOHM3ALNY HEIKTIYECKOTO [[eHTpa
C IOBECTBYEMBIMI COOBITHSIMI JAKE B CTyYae YIOTPeOIeHN ST «FUCTAaHIMPYIOLINX»
[7IarO/IbHBIX (POPM IPOLIE/IIero BpeMeH! yiu OyAYIero B IpollefLeM, TO B pyc-
CKMX IepeBOAax MAJIsA TOV XKe ILje/IM 3a4acTyl0 NpUBJIeKaeTcs PyHKIMOHATbHAA
CBA3Ka TEMIIOPATbHBIX ¥ MPOCTPAHCTBEHHBIX «IPUOMMKAOINX» NEeNKTUKOB,
BKJIIOYAIOLlas Hapedns 1M Ipe3eHCHBIe TmaronbHele Gopmel [lepexnodeHne Ha
TOYKY 3peHNs Hab/IofaTessl B PyCCKUX MlepeBOfax MapKupyeTcs 60mee aKTUBHO,
HepefIKO 3a CYeT JIONMOMHUTE/NIbHBIX BCTABOK HEeMKTNYeCKMX C/I0B. BBIsABIEHHBIN
(heHOMEH OrpaHNYeH BbILIEYKAa3aHHBIM XPOHOIOTMYECKUM II€PUOAOM (IIePeBOAbI,
HOMeI[eHHbIe B KOPIIYC, HOCAT IOMECTULIMPYIOIMII XapaKTep), HepCIeKTIBa MC-
ClIe[OBaHMsI IpeJIoaraeT BKIOYEH)e B aHA/IN3 OPUTMHANBHBIX TEKCTOB Ootee
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II03JHETO NepUOfia ¥ KOHKYPUPYIOIUX IIepeBOfIOB ¢ POpeHN3UPYIOlLell CTpaTeru-
eil, Ayt dero norpebyercsa GpopMuUpOBaHME MTOMNBAPUAHTHOTO MApajIIe/IbHOTO
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Abstract: The article presents the research of deictic words and grammar forms
with “approximating” effect in a narrative (adverbs zdjes’, tut, sjuda / here; seichas,
teper’, nynche / now; present tense verb forms, etc.) which allow the reader to switch
from a retrospective view of the events of the plot to a synchronous one, immersing
them in the spacetime of what is happening. These deictic elements are called
“proximals” (vs. “distals” like there, then, past tense forms, etc.). Using a parallel
English-Russian corpus of the National Corpus of the Russian Language, we con-
ducted comparative analysis of the functioning of prox1mals in English-language
prose texts (created during the last third of the 19'" century and the first half of the
20" century) and in their Russian translations (prepared and published in the 20
century). Traditional functional-semantic analysis of expanded contexts was used
to process the results of automatic selection of contexts with deictic words and then
to correct the quantitative assessment of translation transformations. The results of
the study show that authors and translators activate different components of the
repertoire of “approximating” deixis in their texts, and this is due both to the spe-
cific features of grammar systems (the presence/absence of restrictions on the use
of present tense forms within the free indirect discourse about past events) and to
dissimilar narrative traditions. In English narratives the adverb now acquires a
special functional significance, ensuring the synchronization of the deictic center
with the events being narrated even when “distancing” verb forms of the past tense
or future in the past are employed, whereas in Russian translations the same goal is
often achieved by using a functional combination of “approximating” deictics, in-
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cluding temporal and spatial adverbs and present tense verb forms. The shift to the
observer’s point of view in Russian translations is marked more actively, often through
the addition of deictic words. The identified phenomenon is limited to the above-
mentioned chronological period (the translations included in the corpus apply
strategy of domestication), and the research perspective suggests including original
texts from a later period and competing translations with a foreignization strategy
in the analysis, which will require the formation of a multivariant parallel corpus.

Keywords: deixis; translation; free indirect discourse; parallel corpus; English
language; Russian language
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BBengenne

DeHOMEH «fIeliKcuca K BoobpaxkaemMomy» [Broep 1993], uiu Bropud-
Horo [Anpecstn 1997], napparusHoro [[Tagydesa 2010] meiikcuca, JaBHO
¥ aKTVBHO U3y4aeMblii B cpepe Happatosoruu [Bal 2009] 1 KorHUTHBHOI
moatuku [Stockwell 2002], B moceiHee BpeMs mpuBjieKaeT Bce O0mbliiee
BHJMaHe IMHI'BYCTOB, COTTOCTAB/IAIONIVX OPUTMHA/IbHbIE I TIePeBOJHbIE
IpOM3BefieH s Ha PasHBIX s3bIKaX. [lepemertieHne JeiKTIYECKOTO LIeH-
Tpa NMOBECTBOBAHMUs — JIOKATV30BAHHON B OIpeIe/IeHHOM BpeMeHU
Y IPOCTPAHCTBE TOYKM 3PEHNs, C KOTOPOII NPeCTABIAIOTCSA SBICHNSA
Xy 0XKeCTBEHHOI fieiicTBuTeIbHOCTH [Levinson 1983: 64], — MoxeT Boc-
CO3/]aBaThCs B IEPEBOJJHBIX BEPCUSX IPOU3BEJIEHNS C Pa3HOII CTEIIEHbIO
TOYHOCTH, 0OYC/IOB/IEHHOI! 11e/IbIM KOMIIIEKCOM Pa3HOPOJHBIX (PaKTOPOB
[Mason, Serban 2004; Goethals, De Wilde 2009; Hemkosa 2018].

Oco6blit MHTepeC A U3Y4YeHMs IPeAcTaBsgeT TaK Ha3blBaeMbIil
«IIPUOMVDKAIOINIT» TEeVTKCUC, TIO3BOMAION M TIEPEKTIOYUTD PETPOCIIEK-
TUBHBII VIV IIPOCIIEKTUBHBII B3ITISIZ Ha COOBITHSA CIOXKeTa Ha CUHXPOH-
HBII1, TIO3BOJINTD YUTATENI0 HPUOOIUTHCSI K CO3HAHUIO MEePCOHAXa.
B penepTyap cpencTB «mpubnyKaromiero» geitkcyca (B aHITIOSA3bIYHOM
TepMMHOIOIMM ‘proximals’) BKTIOYAIOT C/TOBa ¥ paMMaTudeckyie popMsl,
yKasbIBalollle Ha IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYI0 CMHXPOHHOCTD OIIpe-
Jie/IeHHOTO SIB/IEHN I TEKCTOBOII peayIbHOCTY 1 BBIOPaHHOI 17151 €r0 Ipefi-
CTaBJICHMsI TOYKM OTCYeTa. B pycckoM sA3bIKe 3TO CTI0Ba celiuac, menepo,
HbiHYe, ce200Hs, 30ecb, Mym (B IPOCTPAHCTBEHHOM U TeMIIOPaJbHOM
3HAYEHMX), C100d, 0MCio0a, 601, IMOM Vi IOJOOHbIE UM, @ TAK)Ke TpaM-
MaTudeckye GOpMBI I71aroa HaCTOALIET0 BpeMeH, 6e3rarobHble
KOHCTPYKI[UU C HY/IeBOI CBA3KOI. «[Ipnbmmkaomuit» [elIKCuc IpoTH-
BOIIOCTaBJIeH «oTAastomeMy» (‘distals’), ucronpsyemomy iyis BBeieHNA
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B HappaTUB PETPOCIEKTUBBI, AUCTAHLMPOBAHHOTO B3I/ISAa HA COOBITISA
cioxera (moeda, mam, myoa, ommyod, mom U T.11.). BappupoBaHue
CpefCTB HAPPATUBHOTO [EIKCUCA B TEKCTe CIIOCOOHO MPUBIEKATD [JO-
IIOJTHUTENIbHOE BHUMAaHUe YUTaTe/s K OIpefie/IeHHbIM 3JIeMeHTaM II0-
BECTBOBAHNs, M 9TOT IIparMaTnydeckuit apdekT mo3Bonser ucciesoBa-
TeJISIM YCMaTPUBATD Y «JlefIKCHca K BOOOpakaeMOMy» crielinpuyecKyro
MHTEpaKTUBHYI0 QyHKIMIo [Segal 1995].

Bompoc 0 TOM, COXpaHAITCS MU MEPEKTIOYEHNS TeIKTUIeCKOTO
IIeHTpa ITOBECTBOBAHMA IIPK NepeBOfie Ha APYTOil A3BIK, OKa3a/ICs /A
JVHTBMUCTOB ¥ IePEeBOLOBENOB CIOXHBIM, KOMIIJIEKCHBIM. B Hauane
XXI Beka ObUIM OCYILECTB/ICHBI IBa VICCTIEJOBAHNA Ha KOPITYCHOM Ma-
Tepuase epeBojOB C PyMBIHCKOTO s13bIKa Ha aHITIMIICKmit [Mason, Serban
2004] u c rommanackoro A3biKa Ha ucnanckuii [Goethals, De Wilde 2009].
BbIy BBIAB/IEHBI MHTEPECHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, TpebyIolie IIpOBepKI
Ha 6osee OOMIMPHOM U Pa3HOOOpPA3HOM MaTepuase, HO 0003HAUMIICS
U LIeJIBIIT PSIJT METOIMYECKUX IPO6/IeM, pelieHe KOTOPbIX He0OX0qnMO
IS IPOZIOJKEHM ST TIOJOOHBIX MCCIefoBaHuiL. [JaHHbIe MOC/IeAYIOMNX
nepeBofoBeueckux pabot [MenpHuk 2017; Hemkosa 2018] Ha Mmatepu-
ajle OTZe/IbHBIX IPOM3BefIeHN T OATBEPAIN HeOOXOAUMOCTh KOMOM-
HIPOBaHNA KOMNYECTBEHHBIX METOIOB M IeTAIbHOTO IMHI BUCTUYECKO-
TO aHa/M3a PacUIVPeHHBIX KOHTEKCTOB YIIOTPeO/IeH N TeMIKTUKOB.

Ilenblo JAaHHOM CTaTbU CTA/IO NPEACTABICHUE PEe3y/IbTAaTOB TAKOTO
KOMOMHMPOBaHHOTO aHAIN3a CPECTB IPUOMIIKAOIIEro felKcuca C 1C-
MO/Tb30BAHMEM IapalIelIbHOTO aHITIO-PyccKoro Kopmyca Hannonams-
HOTO Kopmyca pycckoro sAsbika (manee HKPS). Ilepuon cosmanms BbI-
OpaHHBIX IJIsI UCCTIELOBAHMS OPUTMHAIOB (AHIJIOSA3BIYHBIX POMAaHOB)
oXBaTbIBaeT nocnefHIon TpeTh XIX Beka 1 nepsyr nonosnHy XX Beka,
pYCcCKue IepeBO/ibl IIO/ITOTOB/IEHBI 11 ONyOIKOBaHbI B XX Beke.

Kopmychbie ncciegoBanus cpescTB HAPPATUBHOTO JeKcIca
B OPUTMHAIbHBIX U NMEPEeBOJHBIX TEKCTAX: IIepBbIe Pe3yIbTaThl
M METOI9ecKIie BOIPOChI

Hamnpasnenue coBpeMeHHBIX IIepeBOJOBeUeCKIX MCCIIeflOBAHMIA
JieiIKC1Ca Ha KOPITYCHOM Marepuasne 6710 3agaHo paboroit 5. Meiicona
u A. Illep6aH, B KOTOPOIT aBTOPBI IOCTY/IMPOBA/IN TEHAEHLIMIO K JUCTaH-
LMPOBAHUIO IEMIKTNYEeCKOTO LIeHTpa HappaTuBa IIpy IiepeBofie C PyMbIH-
CKOTO Ha aHIMIMitCKuU s3bIK [Mason, Serban 2004]. Kopmyc TexcToB
BK/IIOYAsI 11 moBecTell 1 paccKa3oB, HANMMCAHHBIX HAa PyMBIHCKOM S3bIKe
B iepuof, ¢ 1900 o 1989 IT. 1 epeBeeHHBIX Ha AHITIMICKUI A3bIK C 1945
110 1989 rr. O6'beKTaMu UCCTENOBAHMA CTANIN JENKTUYECKIE MECTOVMEH S
n Hapeuust: this/ that, these / those, here / there, now / then u uX pyMbIHCKUe
KOPPEJIATHI, @ TaK)Ke (POPMBI IIPOIIEAIIEro ¥ HACTOAIIETO HAPPATUBHOTO
BpeMEHM B OpUTMHAJIBHBIX U ITEPEBOHBIX TeKcTaX. CeMaHTMYecKas OIl-
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nosuiys, popMupyemas epedncIeHHbIMY IEKCHYeCKVMU Y TPaMMaTu-
4YeCKVMMM CPefCTBaMy, IpefCcTaB/lIeHa KaK IPOTUBOIOCTAB/ICHNE «IIPH-
OMVDKAIOIINX» / «AMCTAaHIMPYIOMMX» IEIKTUYECKUX 37IeMEHTOB.

B xa)x/1oM 13 11 TeKCTOB aBTOPBI BBIJE/ININ TUIIOBOJ (pparMeHT 06b-
eMoM 4500 c710B 114 TOACYeTOB (HallpyMep, I7IaBy MIN ee 4acTh). Omy-
IeH1e IpUOIVKAIOMNX AEIKTUKOB, 3aMeHa MX Ha JUCTAHIMpPYIOLIye
VIJIM BCTaBKa AUCTAHLMPYOLIMX CyMMapHO cocTaBuan 136 cinydvaes.
3aMeHbl, BCTAaBK) U IPOIYCKY, BeAyLIue K yBe/INIeHNI0 KOMM4IecTBa
«IIpUOMDKAIOIMNX» AEeKTUKOB, COCTaBmIM 55 cny4aes. Hacrosgee
UCTOpUYECKOe 3aMeHANOCh (OpMaMy IIPOIIEAIIeT0 BpeMeH!, acum
(‘now’) Ha then u T.11. ABTOPBI IOJYEPKHYIIN, YTO BCE YYTEHHBIE M3Me-
HeHM s He OBUIM CBA3AHBI C pas/InyyieM IPaMMaTYeCKIX U JIEKCUIeCKUX
CHCTEM: B KQXX/IOM CJTy4ae MepeBOYMK HaXOAW/ICS B CUTYaluM CBOOOS-
HOro BbIOOpa. Bblla BbickasaHa IUIIOTE3a O TOM, YTO IIPEANOYTEHNUE
AVMCTAHIMPYOIIUX 37IEMEHTOB IIPY IIEPeBOJie MOXKET ObITh CBA3aHO C MX
6osbIIelT pacIpOCTPAaHEHHOCTHIO B AHIVIOSI3BIYHON HappPaTUBHOI Tpa-
IVIIVIY, HeMapKMpOBaHHOCTBIO [Mason, Serban 2004: 270-279].

Taxoit ApkuIl pe3ynbTaT NpPUBJIEK BHUMaHUe TMHIBICTOB U IIepe-
BoptoBenioB. I1. I'yronc u k. [le Bunge nposenn aHaTorMYHOE UCCTIENO-
BaHIe Ha MaTepuajie FO/UIAHACKIX TEKCTOB I VX MCITAHCKUX ITePEeBOJIOB
XX Beka [Goethals, De Wilde 2009: 643]. YeTKyi0 TeHIEHLMIO K JyC-
TaHIVMPOBAHUIO VIV IPUOIVKEHUIO JeMIKTUYeCKOT0 LieHTpa MM Iepe-
BOJie i1 BCET'0 KOPITyca TEKCTOB MIM YCTAaHOBUTD He Y/Ia10Ch, 3aKOHOMeEP-
HOCTY OBLIN BBISABJIEHBI TOJBKO B PaMKaX IepPeBOJOB KOHKPETHBIX
IPOU3BENEHMIT, 4YTO MOIJIO OOBSCHATBCS KaK 0COOEHHOCTSMM UX UHAU-
BU/IYa/IbHOM IIO3TUKM, TaK U IIEPEBOJYECKON CTpaTerne.

Vpes nsydenns QyHKUMOHUPYIOIUX NEIKTUKOB B KOHTEKCTe Iepe-
BOJIa IIPe/ICTaB/AETCsA OYeHb MHTepecHOo. OIHAKO, IeTaTbHO UCCIefys
METORMKY, TpuMeHeHHYyIo SI. Meitconom n A. Illep6an, MOXXHO OTMETUTD
P CHOPHBIX MOMEHTOB:

— TEeKCTBI, BKJIIOYEHHbIe aBTOPAMU B KOPIIYC, OBIIN IepeBefieHbl Ha
QHIJIMVICKWIT A3BIK PyMBIHCKVIMIU ITePEBOIYMKAMMI, TAKMM 00pa30M, A3BIK
nepeBoyia ObII HEPOHBIM;

— B CTaThAX HET YIIOMMHAHMIT O TOM, ObI/Ia M CHATA OMOHMMMS
B KopIyce (9TO Ba)KHO, HalIpUMep, J/Is1 XapaKTepUCTUKU CIIOB that
U then — aBTOMAaTHYeCKNI IOACYET TAKUX C/IOB BK/IIOYAET COIO3BI, M-
OMBI 1 JIp.);

— pparMeHTBI TEKCTOB, BBIOpaHHBIE /151 TIO[ICYETOB, OBIIN OXapaKTe-
PM30BaHBI TOIBKO 110 00'beMY, HO He II0 XapaKTepy HepCIeKTUBbL: OCTa-
TI0Ch HESICHBIM, IPETIOYMNTANOCh /I TIOBECTBOBaHMe OT 1-r0, 3-ro nuiia,
CBOOOZIHBINT KOCBEHHBIN AVICKYPC U T. 11

Takum 06pazoMm, onpob6oBaHHAsS B KOPIYCHBIX IIEPEBOROBEAYECKUX
MICCTIeJOBAHMAX HAPPATUBHOTO JEiKCHCca METOAMKA HYXX/IAeTCA B JIO-
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paborke. TpebyeTcsa feTanbHOe, CIUIONIHOE MCC/IEfOBaHNE 00'beMHBIX
TEKCTOB Pa3HbIX aBTOPOB, CO3[JaHHBIX 1 IIepeBe/IEHHBIX B O pe/le/IEHHBIN
VMICTOPUYECKUI TIEPUO,.

[IprHMMas BO BHUMAaHMe OIIBIT IPEALIeCTBEHHIKOB, MBI JOpaboTanm
METOJIMKY COIIOCTaBUTEIbHOIO aHA/IM3a TeKCTOBOTO JIeIKCICa Ha KOp-
IIyCHOM MaTepuajie IPUMEHUTE/IbHO K aHIIOA3bIYHBIM OPUTMHAIbHBIM
TeKCTaM U UX PyCCKMM IlepeBofaM:

— B KayecTBe MaTepyasia Mbl IPUBJIEK/IN 5 IIOJTHBIX TEKCTOB 0O bEMHBIX
AHITIOSI3BIYHBIX POMaHOB (0T 46 710 80 THICAY CIOBOYHOTpPeO/IEHNIT B KaJK-
IOM), pa3MellleHHBIX B ITapajtennbHoM Kopiryce HKPS BmecTe ¢ nx nepe-
BOJaMM Ha PYCCKUI A3BIK;

- BCe IIepeBOJibl, IpMBIeYeHHble HAMM B paMKaXx I1apajelbHOTO
KOpITyca, ObUIN CO3[JaHbl HOCUTENIAMM A3bIKa, N3BECTHBIMM MacTepaMu
IIepeBOJYECKOrO 1ieXa;

— B KQ)KIOM pOoMaHe ObI/TV aBTOMATIYeCKM BbISIB/ICHBI BCe KOHTEKCTHI
C MCIO/Ib30BaHMEM OCHOBHBIX NPUOMIVKAIOMINX U OTHAIAIOMINX JIelK-
TUYECKMX CJIOB; 3aTeM BPYYHYIO OBUIM OTOOPAHBI TOIBKO (PparMeHThI
HapparuBa (TO ecTb Obl/Ia UCKIIIOYEHA NpsMas U KOCBEHHAs pedb, IZie
IeVIKCYIC VICTIONIb30BAJ/ICA He B HapPAaTUBHOM, a B IPYTUX PeXNUMaXx),
a Tak>Ke ObIIV VICK/TIOYeHbI aBTOPCKJe METaTeKCTOBbIe KOMMEHTapUI;

- Bce OTOOpaHHBIe KOHTEKCTBI OBIIV MMOACYUTAHDI ¥ BPYYHYIO IIPO-
aHaJM3MPOBAaHBI C COIIOCTAB/IEHNEM OpUTVHA/NA U IepeBofa. ITO JajI0
BO3MOXHOCTb TOYHO YCTaHOBUTDH He TONBKO CIy4Yal, KOTfja JeVIKTUKN
OBLIV OITYIIIeHbI, JOOAB/ICHBI VI ITepeBefieHbI C IOMOIbI0 COOTBETCTBY-
IOLIIETO 9KBMBAJIEHTA, HO ¥ CUTYalVM PyHKIVIOHAbHOI KOMIICHCALINN:
HaIpuMep, Iepejady poau JeKCUYeCKOro IoKasaTelsA ¢ IOMOIbIO
GYyHKIMM rpaMMaTIYeCcKOil POPMBI MV KOHCTPYKIIUY U T. 1.

Takum 06pazoM, GyHKLMOHATBHO-CEMAaHTUYECKMIT aHA/IN3 Pa3Bep-
HYTBIX KOHTEKCTOB OBUI IIPUBJIeYEH /11 0OpabOTKM pe3yIbTaToOB aBTO-
MAaTH4ecKoil BbIOOPKY, a 3aTeM Ji/Is1 KOPPEKTUPOBKY KOMMYECTBEHHO
OLIeHKM IIepeBOAYeCKMX TpaHcopMannmit. B pesynbrare ynanocs ycra-
HOBUTbD PsAJ 0COOEHHOCTEN QYHKIMOHNPOBAHNA CPEJICTB HApPATUBHO-
TO JeVIKCHCa B BBIOPAaHHBIX aHITIOSA3BIYHBIX TEKCTaX, BBIABUTD 3aKOHO-
MEPHOCTY MHTEPIPETALMU STUX CPEACTB IIPYU IIePEBOJie Ha PYCCKMIA A3BIK
B PaMKaX 3alaHHOT'O BPEMEHHOTI0 IIEPMOJA, a TAK)Ke 0XapaKTepu30BaTh
(akTOpBEI, 00YCIOBIMBAIOIIYIE STY 3AKOHOMEPHOCTIL.

Oco6eHHOCTH PYHKIMOHUPOBAHNA «IPUOTVKAIOIIIX»
HEKTUKOB B OPUTMHATbHBIX AHITIOSA3bIYHBIX HAPPATHBAX
(mocnemuss Tperp XIX — cepeguna XX BB.)

B xope mccnenoBaHMA ObIIN MPOAHANN3MPOBAHBI AHT/IOA3BIYHBIE
POMaHBI, CO3laHHbIe OPUTAHCKMMIY U AMEPUKAHCKMMU aBTOPAMI Y pas-
MelleHHble B apaniensHoM kopryce HKPA (cm. Ta6. 1). VIsyyas opu-
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TMHa/IbHBIE TEKCTHI, MBI IIOMECTV/IN B POKYC BHUMAHUS OCHOBHBIE
CpefcTBa «IpUOIV>KAIOLIero» AeiKCca o IByM IIpu4rHaM. Bo-nepBbIx,
VIMEHHO X ITOSIBJIEHVIE B HApPATUBE 3SHAMEHYET «CIBUT» NEMKTUYECKOTO
ILIeHTPa, IIOT'Py>KeHNe B XPOHOTOII COOBITHI, IPUB/IeKalolee BHUMAHME
4yuTarensa. Bo-BTOPBIX, OHM MMEIT 3HAYUTENbHO MEHbIIE OMOHVMOB,
yeM OTA/IAINe NeVIKTUKY THIIA there vin then (OMOHUMUSA B KOpITyce
He CHATA), ¥ pe3y/IbTaThl IIO/ICYETOB OKa3bIBAIOTCs OO/Iee TOYHBIMMU.
I[TpencTaBUM pe3y/IbTaThl aHA/IV3a POMAHOB B Ta0JI. 1, pacrionaras TeKCThI
IO XpPOHOJIOTUIL.

Tabnuya 1
Konun4ectBo 0CHOBHBIX «IPUOTIGKAIOUNX» AEIKTMKOB B OPUTMHATBHBIX TEKCTAX
O6b11ee KOMMYECTBO .
ABTOp U Ha3BaHue . | Bcero peiikTukoB | VI3 Hux B HappaTuBe
CTIOBOYHOTpeO/IeH It
here 112 | here 13
Mark Twain now 285 | now 63
The Adventures 70657
of Tom Sawyer, 1876 today 4 |today 0
tonight 5 | tonight 1
0. Wilde here 51 |here 8
i now 134 | now 27
The Plcture of 79921
Dorian Gray, today 13 |today
1890-1891 tonight | 34 |tonight
here 50 |here 1
H.G. Wells now 74 now 23
The Invisible Man, 48818
1897 today 3 |today
tonight 4 | tonight
here 90 | here 5
A.C. Doyle now 177 | now 21
The Hound of the 59277
Baskervilles, 1902 today 12 |today
tonight 15 | tonight
here 103 | here 22
now 171 |now 79
R. Bradbqry 46119
Fahrenheit 451, 1953 today 10 |today 1
tonight 26 |tonight 2

IIpuBeneHHbIE JaHHBIE IO3BOMIAIT COMIOCTABUTD PE3YIbTaThl ABTO-
MaTM4YeCKMX IOfICIETOB JIEIKTMKOB 110 BCEMY TEeKCTY (C fuajoramu,
KOCBEHHOJI peyblo ¥ aBTOPCKMMY KOMMEHTApMUsAMM) U MOTy4YeHHbIe
B pe3y/IbTaTe Py4HOI 06pabOTKM CBEfIeHN A O KOMNYeCTBe NeKTUIeCKIX
CJIOB, OTBETCTBEHHBIX 3a IIepEeKIII0YeHIIe TOUKM 3PEHNUs B paMKax co0-
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CTBEHHO IIOBeCTBOBaHMs. PparMeHThI, BKIIOYAIOLIE 9eMeHThI IIPU-
Omxaroumero fgefkcuca ¢ Takoi GyHKIMel, TPagUuIMOHHO OTHOCAT
K cBOOOTHOMY KOCBeHHOMY fiuckypcy [McHale 1978; ITagyuesa 2010:
343-350] wnu cyO'beKTUBMPOBAHHOMY HappaTUBY (I/je MO3UIINY ITOBe-
CTBOBaTenA U POKAIbHOTO IePCOHa)ka MaKCUMaIbHO COMMKATCH,
OJIHAKO [IOBECTBOBaHIIe He IePeXOANT BO BHYTPEeHHMIT MOHO/IOT) [BuHo-
rpazos 1971: 189]. IlpuBenem nmpumepsbr:

He recalled the stainless purity of his boyish life, and it seemed horrible
to him that it was here the fatal portrait was to be hidden away (O. Wilde).

And why should he give it up, he reasoned — the signal did not come
the night before, so why should it be any more likely to come tonight? (Mark
Twain)

The object he had sent tumbling with his foot now glinted under the edge
of his own bed. (R. Bradbury)

[Tony4eHHbIE JaHHBIE IEMOHCTPUPYIOT OOLIIVIE YePTHI yIIOTPeOIeH A
IpUOMVDKAONINX AEIKTUKOB BO BCEX POMaHaX: 1 B IIEJIBIX TEKCTAX, M B MIX
HappaTUBHOI 4acTU MUAUPYeT Hapedle now, TOTfa Kak CoBo today
B 4eThIpeX 00'beMHBIX TeKCTaX M3 IATHU BOOOIIIe He MICIIONb3yeTCsI B Ka-
4yecTBe HApPAaTUBHOTO [IeVIKTHUKA, QUTYPUPYS TOTBKO B AMAIOTaX IIEPCO-
Haxeil. [To muenuio E.B. ITagydeBoit, cnoBa foday v ce200Hs mpepcTaB-
JISIOT TaK Ha3bIBaeMble ePBUYHBIE, VTN «KeCTKIe» STOLeHTPUKIL: IPU
nepeBojie MPAMOIL pedy B KOCBEHHYIO OHY MEHAIOT pedepeHINIo, a 110-
sIB/IEHNe UX B HappaTyBe (KaK pa3 usydaeMoe HaMu) sSIBISIETCS PEIKIUM,
HO APKUM IPU3HAKOM CBOOOHOTO KOCBEHHOTO fuckypca [[Tagydesa
2010: 344].

Hanbornee 4acTOTHBIMM (B IIPOLIEHTHOM OTHOIIEHNN OT OOIIero Ko-
NIMYeCTBa CTIOBOYIIOTpeOIeHN ) IpnOIVDKaoIe JeIKTUKM B HappaTu-
Be OKa3ajuch B pomaHax Pas bpap6epn u Mapka Tsena. Ha namu B3rsap,
3TO CBSI3aHO C MOITUKOIT IPOU3BeeHMIT: 062 aBTOPa aKTVBHO JICIIOTIb-
30Ba/Iy CYO'beKTUBMPOBAHHOE IOBECTBOBAHNE, YTOOBI IPUOOLINTD YN-
TaTe/NA K CO3HAHMIO IVIABHBIX T'€POEB, IIepeflaTh MY MX HellOCPeCTBEH-
Hble BIIeYaT/IeHns 1 olyieHns. B pomanax [epbepra Yamnca u Ockapa
Yaiinbia Takux GparMeHTOB MeHblIlle, OHM BO3HMKAIOT TOTBKO TOTZA,
KOIZIa TepOY UCIIBITHIBAIOT HaMOO/IbIllee SMOLMIOHA/IbHOE HATIPsIKEeHNe.
IToBecTBOBarenpHas popma pomana Aprypa Konan [loina npepmona-
raeT JOMMHVPOBaHMe PETPOCIIEKTYBHOI MO3UIMY B IPSMOIL pedn pac-
CKa34MKa, CMUHXPOHHBIX «BK/IIOUEHMUIT» B 9TOM TEKCTE MEHBDIIIE, XOTSI OHI
TO>XK€ IPUCYTCTBYIOT.

OTpenbHO cKakeM 00 MCIIO/Ib30BAaHMY IPaMMaTIYeCK1X GopM Bpe-
MeHM I7IaTo/la B HappaTUBHBIX ¢parMeHTax poMaHoB. Ilo 3akoHaM
odopmIeHN s CBOOOHOTO KOCBEHHOTO AVICKYPCa B TPAAMIMOHHOM aH-
IJIOA3BIYHOM HappaTyuBe OOBIYHO MCHONMb3yIoTcsA popMbl Past Simple,
Past Perfect u Future in the Past:
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No; she had died for love of him, and love would always be a sacrament
to him now. (O. Wilde). Yet their conviction that they had, that very moment,
heard somebody moving in the room had amounted to a certainty (H. Wells).

B pepmkux cry4asx paMaTu3aliuy HAppaTHBa BO3MOXKHO ITOSIB/ICHNE
9JUIMITUYECKMX KOHCTPYKIMIT Mn pparMeHToB, 0pOpPM/ICEHHBIX B Ha-
CTOAIIIEM BPEMEHU:

The street empty, the house burnt like an ancient bit of stage-scenery,
the other homes dark, the Hound here, Beatty there, the three other firemen
another place, and the Salamander (R. Bradbury). Gradually white fingers
creep through the curtains, and they appear to tremble (O. Wilde).

AHITIOA3bIYHBIE TMHTBYUCTBI IIPE/JIaTaIoOT /1A TAKOTO YIOTpeO/IeHns
¢dbopmM HacTosero BpeMeHy Ipy GOKYCHPOBAHUM Ha HETaNSIX CyObeK-
TUBHO IIepeXXMBaeMbIX COObITIII TepMMH “dramatic present”, B IpOTHBO-
HOCTaB/IeHNN TpafuuMoHHbIM PopmaM “historical present”, koTopbie
MOTYT OpOPMUTD Lie/Iblil HAPPATHB, 0003HAYAsI CMEHY OJJHOTO COOBITHS
APyruM B roMoreHHoM mnosectBoBaHuy [Chvany 1990: 228]. B mepuog
CO3[JaHVIA aHA/IU3MPyeMbIX HAMIU POMAHOB TaKOJI ITpyeM ObLII CIIopajiu-
geckuM [Royster, Thompson 1919], oH Hadaj aKTMBHO pa3BUBATbHCS
H03)Xe, BO BTOPOII mooBnHe XX Beka, KOIia HappaTonorn 3apukcupo-
Ba/IM TaK Ha3bIBaeMbIIl «B3PbIB HACTOSAILEI0» IIPU CO3AaHUN ITOBECTBO-
BaTe/IbHbIX TekcToB [Huber 2016].

Omnupasich Ha IONTy4YEeHHbIE JaHHBIE, COMOCTABMM OPUTMHATbHbIE
TEKCTBI C X PYCCKMMU IIePeBOflaMy B OTHOIIEHUY YIIOTpebIeHNs ote-
MEHTOB HappaTUBHOIO JelKCuca.

VHTepripeTanys HAPPATUBHOIO JEMKCUCA B PYCCKUX
1epeBOJaX AHITIOS3BIYHON MPO3bI: OCHOBHBIE 3AKOHOMEPHOCTH
" 00ycToBIMBaIIe ux GpakToppl

JleKCM4eCKMMM KOppensTaMy K aHIJIMIICKUM OCHOBHBIM «IIpUOIN-
JKAIOLMM» JEMIKTUKAM, B IEPBYI0 04epe/lb, BBICTYIIAOT PYCCKIE Hapeuns
C IPOCTPAHCTBEHHBIM (30ech, mym, cioda, omcroda) U BpeMeHHBIM (ceiiuac,
menepv, mym, 6npeob, OmMHbiHe, HbiHYe) 3HAYEHNEM, KaXK/J0e U3 TaKUX
CJI0B OBI/IO YYTEHO HaMU B XOfje TI0JICKA COOTBETCTBYIOIMX KOHTEKCTOB
B PYCCKUX IlepeBOfjaxX BBIOpaHHBIX poMaHOB. Oco60e BHUMAaHME MBI
YAEMUIN HapeuuIo ce200HsS — 110 CPAaBHEHUIO CO CJIOBOM today, KOTopoe
KpaifHe pefjKo pUIyprpOBaIo B OPUIMHAIbHBIX HappaTuBax. [Ipencra-
BUM pe3y/IbTaThl OfICYETa STUX 3JIEMEHTOB B Ta0I. 2.

ITo paHHBIM TaOMUIBI BULHO, YTO B PYCCKUX IIepeBOfax MpuoImKa-
IoLIVIe IeVIKTUKY pa3HOOOPasHBI U VICIIONb3YIOTCS aKTVBHO: O/ Hap-
PaTUBHOTO JeMKCyca ¢ IPOCTPAHCTBEHHOM CEMaHTUKON BO BCeX Iepe-
BOJIaX COCTAaBIAET OT OJHOM TPETU 0 OJHOI YeTBEPTU OT BCeEX
yIoTpebIeHui COOTBETCTBYIOLINX CIOB B TEKCTe, TOIZja KaK B OPUIU-
HaJIbHBIX IPOM3BENEHNAX OHA COCTAB/IA/Ia OT O HOM JE€CATON KO OHOI
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Tabnuua 2

KommuecTBo 0CHOBHBIX «IPUOIIDKAIONINX» JeKTHKOB
B PYCCKMX IIepeBOfjaX POMaHOB

Haspanne, nepeBomgunk Obmee Bcero meiikTukoB W3 Hux B HappaTuBe
K-BO c/y
371ech 39 3[1echb 11
TyT 93 TyT 31
Y 158 Y 45
crofia 18 ciofa 1
OTCIO/Ia 8 OTCIOo/Ia
«HE)I/IKHIO‘IGHI/IH Toma e 37 aTenE 4
Coriepa» 59953
H. Jlapysec,1950 Tenepb 148 Tenepb 56
BIIpeJb 0 | 198 | Bupenb 62
OTHBIHE 0 OTHBIHE
HBbIHYE 13 HbIHYE
CErofHs 6 6 |cerogusa 1 1
37IeCh 40 371eCh 19
TYT 28 TYT
A 85 A 35
croga 12 croma
«[Toprpet Jopmnana oTciona > orciona
celtdac 73 ceifdqac 23
Ipesa» 65703
M. Abxuna, 1960 Terephb 91 Terepb 18
BIIPEND 1 | 173 | Bupepp 1 46
OTHBIHE OTHBIHE 4
HBbIHYE HBIHYE 0
CETOIHA 77 77 | cerogHsa 7 7
371eCh 25 3/1eCh 3
TyT 81 TyT 25
Y 121 b 29
crofa ciofa 0
OTCIO/Ia 7 OTCIO/Ia 1
«YemoBeK-HEBUINMKa» 40182 celfyac 28 ceirqac 1
[. Beric, 1935 TeIeph 40 Tenepb 5
BIIpeJb 0 69 |BHpenb 0 6
OTHBIHE OTHBIHE 0
HbIHYE 0 HBIHYE 0
CEeTOfHA 11 11 | cerogusa 2 2
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Haspanmue, nepeBogumnk Sg:f; Bcero peikTukoB W3 Hux B HappaTuBe

371eCh 99 37IeCh 18
TYT 40 TYT 13
CI}(I)na 20 175 CI};Ha 0 3
oTCIofia 16 oTCIofIa 2

«Cobaxka backepsueii» 47085 ceityac 42 ceityac 3

H. Bormxuna, 1948 Telepb 89 Tenepb 6
BIIpEb 0 | 131 |Bopenp 0 9
OTHBIHE 0 OTHBIHE 0
HBIHYE 0 HBIHYE 0
CEeromHs 31 31 |ceromusa 0 0
371eCh 30 37ech 14
TYT 33 TyT 6
cZ)na 14 81 cx};ua 4 2
OTCIO/Ta 4 OTCIOfIa 1

«451 1o ®apeHreiiTy» ceifyac 64 ceifyac 29

T. lInukaps, 1956 41355 Telnepb 102 Tenepb 34
BIIpENb 0 168 |Bmpenn 0 64
OTHbBIHE 1 OTHBIHE 1
HbIHYE 1 HbIHYE 0
CeromHs 34 34 |cerogHs 2 2

nAToN. B mepeBosiax yeThIpex U3 IATY POMAaHOB B paMKaX CBOOOJHOTO
KOCBEHHOTO JIUCKYPCa IOSBIIACTCS CTIOBO Ce200HA. VI TONBKO KONMNYeCTBO
yIOTpebIeHNII CJIOB C TEMIIOPAIbHOM AeIKTUIeCKOI CeMaHTUKOI CHI-
eHo B nepeBofax «Cobakn backepsuseri» n «YenmoBeka-HeBUAVMKI»
IO CPAaBHEHUIO C OPUTUHAIAM.

Oty HabMOeHNs TOATBEPXKAAITCA B XO/je COMOCTaBUTEIBHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO aHA/IN3a IePEBOfIOB C MCXOAHBIMY TEKCTAMIL.

1. IlepBas 3aMeTHasA TeHAEHIMA — aKTUBHOe f00aB/IeHNe TIPUOIN-
JKAIOIMX IPOCTPAHCTBEHHBIX JIEVIKTUKOB BO BCEX IePEBOAAX:

Every one began to move. They were prepared for scars, disfigurements,
tangible horrors, but nothing! (H. Wells). — Bce ecxouunu ¢ mecm. 2Koanu
pam, ypoocmea, 6UOUMO20 271a30M Yxaca, a mym Huqezo (/. Beiic).

He had the key, and no one else could enter it (O. Wilde). — Kntou me-
nepv 6 pykax y Hezo, [lopuana, u HUKmo 0py20il He MOXern NPOHUKHYMb
ctooa. (M. Abxuna).

<...>each, had he been alone, would have been right glad to have turned
his horse’s head (A.C. Doyle). — <...> kax0vlii u3 Hux, 6y0b oH 30ecb 00UH,
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6e3 mosapuueti, c padocmoio nosepHyn bvi c6oezo ko écnsamo (H. Bon-
HUHA).

Bcero B pycckoM nepesope pomana O. Yaitiba 26 «IpuOIVDKAIOMINX»
BCTaBOK, B PYCCKOA3BIYHOM Bepcuy pomaHa A. Konan [oitna — 22,
Mapxka TBena — 16, I. Yamnca — 12, P. Bpapg6epn — 11.

2. Tax>xe oOHapy XeHHbIe B IEPEBOJAX «IPUOIVDKAIOIEe» IIPOCTPaH-
CTBEHHBIE JICVIKTVMKI HePeIKO 3aMEeHAIOT OPUTVHA/IbHBIE «OT/a/IAI0IIe.
ITpuBemeM npuMephl 3aMeH:

He searched his pockets, the money was there. (R. Bradbury). — On
nowapun 8 kapmanax — denveu 6vinu mym (T. lunkapy).

There he paused, hearing the slow heavy tread of the policeman on the
pavement outside. (O. Wilde). — 30ecv nocmosn, npucnymusasco k meo-
JIEHHBIM U MAKENLIM Wa2am nonucmena Ha ynuye. (M. Abkuna).

Bcero B nepesope H. lapysec 16 nomo6ubix 3ameH, y [I. Beica 13,
y H. Boroknnoit 8, y M. A6kunoii 5,y T. Illuxkaps 4.

3. IIpubnmxeHne AefKTUIECKOTO L[EHTPa IIOBECTBOBAHMS MOXKHO
OTMETUTD U NIpY JOOABIEHNN B IEPEBOJAX CTIOBA C200HA VTN VICTIO/b-
30BaHUY €To Ji/Is 3aMeHbl 000poTOB that day, that morning:

The man seemed to take an interminable time over everything (O. Wil-
de). — Emy ka3anocv, 4mo cnyza ce200Hs OeCKOHeUHO 007120 KONAemcs
(M. Abxuna).

The story he had been active to ridicule only that morning rushed
through Kemp’s brain (H. Wells). — Kemny cpa3y ecnomHunaco ucmopus,
KOMOpy10 OH MAK ycepoHo 8blcmeusan ewse ce200Ha ympom (/1. Betic).

4. Topaszo 607ee CIOKHYIO CUTYaIVIO MbI HA0O/TI0flaeM B OTHOLIEHNI
UCIIONIb30BAHM APYTUX MIOKa3aTesieil TeMIIOPaJbHOTO HApPAaTUBHOTO
meiikcuca. Hapedne now B Tpex OpUTMHA/TBbHBIX TEKCTAX U3 IATH VIC-
HOJIb3yeTCs Yallle, YeM BCe eTO PYCCKIe TeKCUYeCKue KOPPe/AThl BMeCTe
B3ATbIe. DTO OYEHb MHTEPeCHBII peHOMEH: CY/iA 10 BCeMY, IMEHHO How
BBICTyTIaeT B M3Y4YE€HHbIX aHIVIOA3BIYHBIX HApPPATHBaX OCHOBHBIM 9JIe-
MEHTOM IPUOIVKAIOIIErO flefIKcca. AHa N3 OKa3bIBaeT, 4TO B PYCCKMX
HepeBOJaxX ero KOppeaATaMy 4aCTO CTAHOBSATCSA He TOJIBKO TeMIIOPajIb-
Hble Hape4us menepov, celivac WIN HblH4e, HO Y IPOCTPAHCTBEHHBIE
[EVIKTUKY, peanusymoliue TaKuM 06pa3oM CBOI (YHKIIMOHATbHYIO
9KBUBA/IEHTHOCTb B KOHTEKCTE:

The excitement was gone, now, and Tom and Joe could not keep back
thoughts of certain persons at home who were not enjoying this fine frolic
as much as they were (Mark Twain). — Bonnenue menepw yneenocw, u o
¢ Tomom HeB0IbHO BCNOMHUTU NPO CB0UX POOHBIX, KOMOPLIM 00MA B06Ce
He maxk éecesno 0ymamy 06 amoti ux wianocmu, kax um 30eco (H. [Japysec).

For these were the hands that had acted on their own, no part of him
<...>, and now, in the firehouse, these hands seemed gloved with blood
(R. Bradbury). — M6o smu pyxu 630ymanu xumoe u 0elicrnéoéamv no
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ceoeti ose, He3asucumo om Monmaza <...>, 30ecb, Ha NOKAPHOTI CAH-
UuU, OHU KA3ANUCh PYyKAMU npecmynHuka, obazpennoimu kposvio (T. Iun-
Kapb).

Takum 06pa3oM, perncTpupyeTcs TH0OOMIBITHAS ACUMMETPUSL: B aH-
I7IOSI3BIYHBIX TEKCTaX OCHOBHYIO HATPY3KY IPY IPUOIVKEHUN JENKTH-
4eCKOro LIeHTpa B HappaTuBe Ha cebs IpUHMMAeT CIOBO now (BO BCex
M3YYeHHBIX TEKCTaX B HAPPATUBE OHO UCIIONIb3YeTCs B TPU-YeThIpe pasa
Jaire yeM here, cM. Ta01. 1), TOIIa KaK B PyCCKUX ITePeBOfiaX 9TUX TeKCTOB
BO3pacTaeT Harpy3Ka Ha IIPOCTPAHCTBEHHbIE JEMKTHUKIL.

5. O4eHb BaXKHBIM CPEICTBOM IPUOIVKEHNS JeIIKTUYECKOTO LIeHTpa
B PYCCKUX IIepeBOJaX CTAHOBUTCS ynoTpebneHne GpopM HACTOSIIETO
u 6yzy1ero BpeMeHu. Bo3MOXXHOCTH rpaMMAaTHKM PYCCKOTO 513bIKA JAIOT
3Iech IepeBOIMKaM CBOOOy BbIOOpPa, U (OPMBI ITpe3eHca LI POKO MC-
IO/IB3YIOTCS B KadecTBe (yHKIMOHAIBHBIX KOPPE/IATOB HPUOIIIDKAI0-
1Iero JeMKTUKa now.

PaccMoTpuMm, Kak CpeficTBa B OPUTHMHAJIE U B IIepeBOfie paboTaroT
B KOMIU/IEKCe, Ha IIpuMepe pasmblinennii [eka B pomane Mapka Tsena
(mpubnyKaroOIVie HeKTUKI BbI/IEHBI XMPHBIM MIPUGTOM 1 IOAYep-
KHYTBI, OTHAISIOIIVE HeJIKTUKI IPOCTO MO{IEePKHYTHI):

<...> he felt glad <...>. In fact, everything seemed to be drifting just in
the right direction, now; the treasure must be still in No. 2, the men would
be captured and jailed that day, and he and Tom could seize the gold that
night without any trouble or any fear of interruption (Mark Twain).

<...> OH Ovi71 daxce paod <...>. Kak 6y0mo ece cousiocb Kax Henv3s ryu-
wie: K140, 00NHHO Obimb, Bce IEHUM 8 HOMePe 81MOPOM, OpOOsiz HbiHYe
JHe cxeamam u 3acadam e miopomy, u onu ¢ Tomom 6 amom xe eeuep
noiidym u 603bMym 3071010 6e3 6CAKUX NPeNAMCMBULL U X71010M, HuUe-
20 He onacasce (H. [lapysec).

B npuBesieHHOM (parMeHTe OpUTMHAIA MCIIOIb30BAHBI 11O OObIIIE
YaCTY «AUCTAHLMPYIOLIVIE» NEMKTUKI, CBULETENbCTBYIOLINE O TOM, YTO
pasmbiiienns [exa npuHaaexxar npomnomy (that day, that night, op-
Mmbl rarorna Past Simple u Future in the Past), omHako mokasarenb now
MapKJpyeT IPMHA/IeKHOCTD BCeTo (hparMeHTa K CBOOOTHOMY KOCBEH-
HOMY AMCKYPCY U IOJK/ITIOYeH e YNTATeA K TOYKe 3PeHs IePCOHaXKa.
B pycckom nepeBogie 3TOT e 9 (eKT peannsyercs ¢ MOMOLIBIO «IPH-
O/MVDKAIOLINX» CPeACTB: JEVIKTUKOB HbiHUe W 6 Imom eeyep, GopM Ha-
crosiiero u 6yAylero BpeMeHy Iy1arona. Takoe acMMeTpUYHOE COOT-
HOIIEHNe CPeJiICTB OTpPakaeT pasHble HOPMBI TOBECTBOBATE/IbHBIX
TpaguIuit, ChOpMIPOBABLUINXCS B YCIOBUSIX IIPUMEHEHNUs PasHBIX
SI3BIKOBBIX CHCTEM. TaM, I7le B PyCCKOM sI3bIKe paboTaeT Ieasi CBs3Ka
rpaMMaTIYeCKIX Vi IEKCUYIECKUX CPeACTB, B AHITINIICKOM sI3bIKE MOXKET
(YHKLMOHMPOBATD OJVIH, HO Ba>KHBIII IIOKa3aTeIb — JIEKTUK HOW.
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I[TIpuBeneM ellie HECKOIBKO IPUMEPOB PYHKIIMOHATBHOTO COOTHOIIIE-
HII [IOKA3aTeNlsi How B OpUrMHaje u GOopM HACTOALIETO BpeMeHN B pyc-
CKOM IIepeBoie:

Why should he trouble about Sibyl Vane? She was nothing to him now.
But the picture? (O. Wilde). — K uemy e mpesoxumo ce6s molcasmu
o Cubune Batin? Bedv ona 6onvuie 015 Heeo He cywecmeyem. Hy a nop-
mpem? (M. AGknHa)

He looked down the boulevard. It was clear now (R. Bradbury). — On
enauyn 60onv 6ynveapa. Ilycmo (T. lllnHkapy).

Pe3ynbraThl IPOBEAEHHOTO MCCIEJOBAHS IIOKAa3bIBAIOT, YTO aBTOPHI
U TIePeBOAYMKY aKTVBU3UPYIOT pasHble COCTABIAMIINE pelepTyapa
HpUOIVKAIOIIETO JEKCHCa B CBOMX TEKCTaX, M 9TO OOYCTOBIEHO KaK
rpaMMaTIYeCKIMI BO3MOXKHOCTSIMM S13bIKOB (Ha/IM4I1IeM/OTCYTCTBIEM
OTpaHMYeHMI Ha YIOTpebneHne GOpM HACTOSIIETO BpeMEeHN B paMKax
CyOBeKTUBIPOBAHHOTO HAappaTyBa), TaK U PasINuusAMIU [OBECTBOBA-
TETbHBIX TPAfMIUIL, B PAMKaX KOTOPBIX TEMIIOpPaIbHbIE U MPOCTPAH-
CTBEHHbIE EMKTUKY HpuoOpeTanT OOMbIIYI0 MM MEHBIIYI PacIpo-
CTpaHeHHOCTb. [lony4yaeT 06bsiCHeHNE BBIsABIEHHOE HAa KOPIYCHBIX
JlaHHBIX [IPYBJIeYEHIE IPOCTPAHCTBEHHBIX JIEIKTUKOB 11 POPM HACTOSI-
II[er0 BpeMeH IIPY IlepeBOjie Ha PYCCKMIL SI3bIK CYO'beKTUBIPOBAHHOTO
aHIJIOSA3BIYHOTO HappaTuBa, Iie KiawdeBbiM MapkepoMm CK]J saBnsaercs
[I0Ka3aTeNb HOW.

BbIBOJ.II)I " IEPCIEKTUBbBI UCCIENOBAHNA

1. CodeTaHMe KOPIYCHOTO VICCIEIOBAHNS OPUTMHAIBHBIX aHI/IO-
A3BIYHBIX TEKCTOB C MX IMHTBUCTIYECKVM aHA/INM30M JajI0 BO3MOXKHOCTD
JieTa/IbHO OIVICATh perepTyap OCHOBHBIX «IIPUOIVKAIONINX» TeMIOpPaIb-
HBIX U IIPOCTPAHCTBEHHBIX JIEIKTUKOB 1 BBIABUTH 0cOOyI0 PyHKIMO-
Ha/TbHYIO HAaIPY>KEHHOCTb Hapeuns now, obecrnednBaoiiero s¢pdexr
CHHXPOHU3AIVN IEIKTUYIECKOTO IIeHTPa C HOBECTBYEMbIMM COOBITHAMM
flaXke B CIy4ae yIoTpeOIeHNs «AUCTAaHIMPYIOLIIX» IJIaTONbHBIX pOpM
IPOIIE/IIer0 BpeMeH!, XapaKTePHBIX /IS aHITIOSI3bIYHOTO CBOOOIHOTO
KOCBEHHOTO INCKypca. Ba)KHO NOYepKHYTh, YTO NOTyYeHHBIE Pe3yIb-
TaThl COOTHOCATCS C NEPUONOM CO3TAHNS U3Y4YEeHHBIX IIPOV3BEEeHNMIL:
c nocnenHelt Tpetu XIX o cepeguupl XX BB. IloBecTBOBaTe/IbHbIE TEK-
CTbI, HallCaHHBIE Ha aHIIMIICKOM sA3bIKe B 6O/iee MO3JHUII IIepPUO,
CTaHYT MaTepuasoM 1A OTHETbHOTO UCCIEeNOBAHMU A, IIOCKOIbKY BO
BTOPOI1 ojtoByHe XX BeKa IMHTBUCTBI M HAPPATOIOTY AMATHOCTUPYIOT
TaK Ha3bIBaeMblil «B3PbIB HACTOSAIIETO» B IIOBECTBOBATENBHOI MpO3e:
penepTyap ¥ KOMMYECTBEHHBIVI COCTAaB AENKTUKOB IIpeTepIeBaeT n3-
MeHeHMA. [IepBble MOACYETHI IO KOPITYCY ITOKA3bIBAIOT, YTO POMAHBI,
HaINMCaHHble Ha pyOe)ke THICSYENETHII, UCIIONb3YIOT OOMIblIe CPECTB
NpUOIVDKEHNSA JIeIKTMYeCKOTO 1IeHTpa MOBECTBOBAHUS — 3TO IIpef-
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CTOUT IIPOBEPUTbH B XOfle aHa/IN3a C IIPUMeHeHVeM aHaIOTMYHOI MeTO-
AVKIL.

2. ConocTaBUTe/IbHBIN aHAIN3 [Ie/IKTUKOB B OPUTMHA/IAX U PYCCKUX
HepeBOJax IOKa3aJl, YTO IIPY ITepeBOJie Ka>KAOT0 13 BBIOPAHHBIX IIPON3-
BeJIeHNIT KOJIM4eCcTBO TpaHchopManuii ¢ 3¢ ekToM «IIpubaKeHns»
IeKTIYEeCKOTO IIeHTpa IIOBECTBOBAHMSI (32 CYET BCTaBKY MPUO/IIKAI0-
I[UX AeMKTUKOB, 3aMEeHBI OTAA/IAIONINX HA IPUOIMKAOLe, CIIONb30-
BaHMA (OPM ITIaroia HaCTOAIEro 1 GyAyIero BpeMeH) BMECTO IIpO-
mepgmero u 6ygyuero B ImpollefueM) IIPeBbIIIaT0 KONMUIECTBO
tTpanchopmanuit ¢ appexToM «oTHaNeHNs» (C IPOIYCKOM NpUOIMKa-
IOIIVX JAeKTMKOB VIIM 3aMeHbI UX Ha CJIOBA MaM, moz0d, 0mmyoad).
OpHaxo 9TH HaOMONEHNA CAe/TaHbl TONMbKO Ha OCHOBE ITePeBOJIOB, pas3-
MEII[eHHBIX B KOPITyCe ¥ BBIIIOTHEHHBIX B COBETCKOE BpeMsi, KOT/ja J0-
MMHMPOBA/IM IPUHLNIIBI JOMECTUIIVPYIOIEro (0OCBaMBAaIOIEro) Iepe-
BOJa C OpMEHTalMell Ha IOBECTBOBATE/IbHYI0 HOPMY IPUMHUMAIOLIel
nuteparypsl. COOCTaB/IeHMe STUX BAPMAHTOB IIepeBojia ¢ 6oree Mo3J-
HUMU GOpeHN3UPYyINMY (OUy>KJAIOIIMMM) BEPCUAMU MOXeET B Oy Y-
[eM MTO3BOMNUTb YTOYHUTH CBSI3b OOHAPY)XEHHOJ 3aKOHOMEPHOCTH
C BBIOOPOM CTpaTeruiu nepesoya. I71st 970 HeoO6XOAMMO BK/TIOYEHNE TAKIX
Bepcuit B mapajutenbublit kopryc HKPSA niu popmuposanme oTaenpHO-
TO IIO/IBaPMAHTHOTO KOPITyCa.

3. B mepcrieKTUBY MCC/IeTOBaHMA BKIIOYEHO IPOTUBOIIONOXKHOE Ha-
npaBJieHNe aHanu3a (MCCIeloBaHMe MePeBOIOB C PYCCKOTO A3bIKa Ha
aHITIMIICKMIA, CO3TaHHBIX B X X BeKe aHI/IOA3BIYHBIMY ITePEBOAIMKAMIA).
OHO acT BO3MO>XHOCTD IIOATBEPAIUTH COCTAB PENepTyapoB JI/IKTUKOB
U IIPOBEPUTD, €CTh /I 3aKOHOMEPHOCTY OTHANeHNs / MPUOIVKEHUA
HEIKTMYeCKOTO IIeHTpa HappaTyBa IIpY TAKOM HaIlpaB/IeHU! IIepeBOJa.
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